DOHODA O POSKYTNUTI
CESTOVNYCH NAHRAD

uzavreta podla zakona ¢. 283/2002 Z. z.
0 cestovnych nahradéach v zneni neskorsich
predpisov

1.
Ministerstvo zahrani¢nych veci a eurépskych
zalezitosti Slovenskej republiky

sidlo: Hlboka cesta ¢. 2, 833 36 Bratislava
I1CO: 00699021

bankové spojenie:

¢islo uctu (IBAN):

zastipeng:

Ing. Oksana Tomova — generalna riaditel’ka sekcie
pre predsednictvo SR v OBSE

a

Ing. Ivana Cermakova — riaditel’ka finanéného
odboru

(d’alej len ,,Poskytovatel’ ndhrady*)

a

2.

Meno:

Nazov uctu: Velimir Radicevic

Nazov banky:

Adresa banky:

Bankové spojenie, Cislo uctu (IBAN):

SWIFT Code:

Mena :

(d’alej len ,,Prijemca nahrady*),

(d’alej spolo¢ne ako ,Ucastnici Dohody*),

uzavieraju tuto dohodu o poskytnuti cestovnych
nahrad (d’alej len ,,Dohoda*).

AGREEMENT ON THE PROVISION
OF TRAVEL ALLOWANCES

concluded pursuant to the Act no. 283/2002 Coll.
on Travel Allowances as amended

1.
Ministry of Foreign and European Affairs of the
Slovak Republic

seat: Hlboka cesta 2, Bratislava
registration No.: 00699021
bank connection:

account number (IBAN):

represented by:

Ing. Oksana Tomova — Director General,
Directorate General for the Slovak OSCE
Chairmanship

and

Ing. Ivana Cermakova — Director of the Finance
Department

(hereinafter referred to as the " Provision's
Provider")

and
2.

Name:

Account name: Velimir Radicevic
Name of the Bank:

Bank address:

Account number (IBAN):

SWIFT Code:

Currency:

(hereinafter referred to as the "Provision's
Recipient™),

(collectively as “Parties to the Agreement”
concluded this Agreement),



ClL I
Predmet Dohody

1. Predmetom tejto Dohody je poskytnutie nahrad
preukazanych cestovnych vydavkov Prijemcovi
nahrady v sulade s ustanovenim § 1 ods. 2 pism. c)
zékona ¢. 283/2002 Z. z. o cestovnych ndhradach
v zneni neskorSich predpisov, ktoré Prijemcovi
nahrady vznikli v suvislosti S vystipenim na
Medzinarodnej  konferencii  ku  kyberneticke;j
bezpecnosti , ktora sa uskuto¢ni 17. - 18. juna 2019 v
Bratislave. Poskytovatel’ nahrady poskytne nahradu
preukdzanych cestovnych vydavkov Prijemcovi
nahrady v rozsahu aspdsobom podla ¢l. II. tejto
Dohodly.

CL 1L
Rozsah a sposob poskytnutia nahrady
preukazanych cestovnych vydavkov

1. Poskytovatel ndhrady sa zavdzuje Prijemcovi
nahrady  poskytnit’  ndhradu  preukédzanych
cestovnych vydavkov a to nahradu za ubytovanie
v hoteli Grand Hotel River Park na tri noci, najviac
vsume 140,- Eur (slovom jednostostyridsat
eur)/noc.

2. Podmienkou poskytnutia nahrady cestovnych
vydavkov podla odseku 1 Prijemcovi ndhrad je
predloZenie Poskytovatel'ovi ndhrad do 10 dni od
uskutoénenia konferencie podla ¢l. 1. Dohody
doklady preukazujice vysku opodstatnenych
nakladov, ato konkrétne origindl faktary =za
ubytovanie v hoteli.

3. Poskytovatel nahrady poskytne Prijimatelovi
nahrady  nahradu  preukazanych  cestovnych
vydavkov do 30 dni odo dia predloZenia dokladov
podla odseku 2. Nahrada preukdzanych cestovnych
vydavkov bude Prijimatelovi ndhrady poskytnutd
v mene EUR na bankovy ucet uvedeny v zahlavi tejto
Dohody.

CL III.
Spolo¢né a zavere¢né ustanovenia

agreed on this Agreement on provision of Travel
Allowances (hereinafter referred to as the
“Agreement”).

Art. |
Subject of the Agreement

1. The subject of this Agreement shall be the
provision of travel allowances to the Provision’s
recipient being the person stated in Section 1 (2) (c)
of Act No. 283/2002 Coll. on Travel Expenses as
amended that arises to the Provision's Recipient in
connection with a presentation at the International
Conference on cyber security, which will be held
from June 17" till 18" 2019 in Bratislava. The
Provision's Provider will provide proven travel
allowances to the Provision's Recipient in the extent
and in the form as stated in Art. 11 of this Agreement.

Art. 11
Extent and means of provision of the proven
travel allowances

1. Provision's Provider hereby undertakes to provide
the Provision's Recipient with the provision of the
proven travel allowances, specifically refund for the
Provision's Recipient accommodation in Grand
Hotel River Park for three nights, with the price no
higher than 140,- Euros (one hundred forty
euros)/night.

2. Provision of travel allowances in accordance with
section 1 is based on the condition of presenting
documents specifying the amount of costs,
specifically, original of the invoice proving the
accommodation in a hotel in accordance with Art. |
that are subject of travel allowances to the
Provision's Provider within 10 days after the
conference was held.

3. Provision's Provider will provide allowances to
the Provision's Recipient within 30 days since the
presentation of documents in accordance with
section 2. Travel allowances will be transferred to
the Provision's Recipient’s bank account in EUR
currency specified above in this Agreement.



1. Tato Dohoda nadobuida platnost’ dilom jej podpisu
oboma Ucastnikmi Dohody a uéinnost’ diiom
nasledujucim po dni jej zverejnenia V Centrdlnom
registri zmliv vedenom Uradom vlady Slovenskej
republiky.

2. Tato Dohoda je vyhotovena v dvoch rovnopisoch
v slovenskom av anglickom jazyku, z ktorych
kazdy ma platnost’ originalu. Kazdy z Ugastnikov
Dohody dostane jeden rovnopis. V pripade rozporu
medzi znenim Dohody v slovenskom jazyku av
anglickom jazyku ma prednost’ slovenska verzia
tejto Dohody.

3. Tuato Dohodu je mozné menit’ len pisomne so
suhlasom oboch Ucastnikov Dohody.

4. Ucastnici Dohody vyhlasuju, Ze si tito Dohodu
precitali, jej obsahu porozumeli a na znak suhlasu
S jej obsahom ju vlastnoru¢ne podpisali.

dna
on

V Bratislave,
In Bratislava,

Ing. Oksana Tomova
Provision's Provider

Ing. Ivana Cerméakova
Provision's Provider

Art. 111
General and Final Provisions

1. This Agreement shall become valid as of the day
of its signing by Parties to the Agreement and
effective as of the day following the day of its
publication in the Central Register of Agreements
administered by the Government Office of the
Slovak Republic.

2. The Agreement shall be executed in two original
copies in Slovak and English language. Each party to
the Agreement shall receive one original. In the
event of discrepancies as to the terms of this
Agreement between Slovak version and English
version, the Slovak version shall prevail.

3. This Agreement shall be amended solely in
writing and with mutual agreement of Parties to the
Agreement.

4. Parties to the Agreement hereto declare to having
read the contents hereof, and confirm their consent
with the contents hereof by signing the Agreement in
person.

Vo Viedni, dna
In Vienna, on

Velimir Radicevic
Provision's Recipient






